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Description of this thermometer

Optional accessories
Single use probe cover for hygienic measurement:
Microlife probe covers for digital thermometer are available as an 
accessory. Use probe covers compatible with the device for 
measurements to avoid cross contamination between measure-
ments and patients. Using a non-compatible probe cover with the 
device may affect measurement accuracy.
Optional probe cover installation:
Insert the thermometer thoroughly into the probe cover and remove 
the probe cover protection layer. After measurement completed, 
remove used probe cover and dispose it in accordance with appli-
cable local regulations.

Device installation and setup
A battery is pre-installed in the device. When the low battery symbol 
« » appears in the display, the battery is exhausted and the ther-
mometer needs to be replaced.

Important information
Device description:
A digital thermometer is a medical device that utilizes the principles 
of conductive thermal equivalent between device-body contact and 
digital signal processing to compute and provide a body tempera-
ture measurement.
Intended purposes:
The device is intended to measure body temperature.
Intended user:
The device is intended to be operated by adults and adolescents 
with adequate vision, motor functions, and education, capable of 
understanding the instructions for use and operating general house-
hold electrical appliances.
Intended patient:
The intended patients are the general population of all ages.
Intended use environment and conditions:
The device is intended for use in a home healthcare environment 
(e.g. general household without medically trained personnel) by 
patients (e.g. for self-measurement) or by a care giver, and in a 
professional healthcare facility (e.g. physician office).
Indications:
This device measures body temperature for indications of:
 Screening for illness and conditions related to high 

or low body temperature.
Contra-indications:
 The device is not suitable for use on sites with any breached 

or compromised skin.
 Do not attempt rectal measurements on persons with rectal 

disorders.
WARNING!
NOTE: Warning items indicate potentially hazardous situations, 
if not avoided, may result in death, critical or serious injury to the 
user or patient.
 This device may only be used for the purposes described in this 

instruction manual. The manufacturer cannot be held liable for 
damage caused by incorrect use.

 The measurement result of this device is not a medical 
diagnosis and not intended to substitute consultation and 
diagnosis by a qualified professional healthcare provider (e.g., 
physician, pharmacist, or other licensed health-care profes-
sionals). Do not use this device for self-diagnosis or for self-
treatment of a medical condition. Seek advice from a health-
care professional immediately if the patient is clearly unwell and/
or having physiological or medical symptoms.

 This product contains a button cell battery. A swallowed button 
cell battery can cause internal chemical burns in as little as two 
hours and lead to death. Dispose of used batteries immediately. 
Keep new and used batteries away from children/infants. If you 
think batteries might have been swallowed or placed inside any 
part of the body, seek immediate medical attention.

 Do not attempt to measure temperature of the body sites that 
are not specified in this instruction.

 Ensure that children do not use the instrument unsupervised; 
some parts are small enough to be swallowed.

 Do not walk or run when taking temperature.
 For safety reasons (risk of rectal perforation) rectal measure-

ment in children younger than 3 years must be performed only 
by trained health care personnel (professional user). Use 
another measurement method instead. For rectal fever 
measurement in small children younger than 3 years, 
thermometers with a flexible probe are available.

 Professional users must follow the country specific applicable 
medical devices ordinance.

NOTE: Caution items indicate potentially hazardous situations, if 
not avoided, may result in minor or negligible injury to the user or 
patient, or damage to the property or environment. 
 If the patient temperature is influenced (e.g. incubator, heating 

blanket) the measurement result provided by this device shall 
not be used to determine the presence/absence of fever. 

 Use of compatible probe cover, or cleaning and/or disinfection 
of device is recommended before / after measurement to avoid 

1 ON/OFF button
2 Display
3 Measuring sensor
4 Cleaning and disinfecting area (thermometer probe only)

Caution: Do not re-use the probe cover. 
The probe cover is intended only for single-use to prevent 
cross-contamination.

This document provides important product operation and 
safety information regarding this device. Please read this 
document thoroughly before using the device and keep for 
future reference.

CAUTION

EN cross contamination. Refer to «Device maintenance and 
disposal» section for details. 

 Do not bite, chew, or bend the device probe excessively.
 Do not use this device if you think it is damaged or notice 

anything unusual.
Electromagnetic Compatibility Information
 This device is compliant with EN 60601-1-2 Electromagnetic 

Disturbances standard.

 Do not use this device close to strong electromagnetic fields and 
portable radio frequency communication devices (for example 
microwave oven and mobile devices). Keep a minimum distance 
of 0.3 m from such devices when using this device.

 This device is not certified to be used in the vicinity of medical 
equipment including high frequency (HF) surgical equipment, 
magnetic resonance imaging (MRI) and computerized tomog-
raphy (CT) instruments.

Adverse events and reporting
Please report any serious incident that has occurred in relation 
to the device, injury or adverse event to the local competent 
authority and to the manufacturer or to the european authorised 
representative (EU REP).
Turning on the thermometer
To turn on the thermometer, press the ON/OFF button 1. A display 
test is performed. All segments should be displayed.
Then at an ambient temperature of less than 32 °C, a «L» and a 
flashing «C» appear at the display field 2. The thermometer is now 
ready for use.
Function test
Correct functioning of the thermometer is tested automatically each 
time it is turned on. If a malfunction is detected (measurement inac-
curacy), this is indicated by «ERR» on the display, and a measure-
ment becomes impossible. In this case, the thermometer must be 
replaced.
Storage of Measured Values
If the ON/OFF button 1 is pressed for more than 3 seconds when 
turning on the thermometer, the automatically stored maximum 
temperature during the last measurement will be displayed. At the 
same time, a «M» for memory will appear on the display. About 
2 seconds after the button is released, the temperature value disap-
pears and the thermometer is ready for measurement.
Using the thermometer
Choose the preferred measuring method. When taking a measure-
ment, the current temperature is continuously displayed and the 
«C» symbol flashes. If the beep is heard 10 times and the «C» is no 
longer flashing, the end-temperature has been determined and the 
thermometer can be read now.
To achieve comparable results allow a 1 minute interval time 
between measurements.
To prolong the battery life, turn off the thermometer by briefly 
pressing the ON/OFF button 1. Otherwise the thermometer will 
automatically turn off after about 10 minutes.
Measuring methods / Normal body temperature
 In the armpit (axillary) / 34.7 – 37.3 °C

Wipe the underarm with a dry towel. Place the measuring 
sensor 3 under the arm into the center of the armpit so the 
Measuring sensor is touching the skin and position the patient’s 
arm next to the patient’s body. This ensures that the room air 
does not affect the reading. Because the axillary takes more 
time to reach its stable temperature wait at least 5 minutes, 
regardless of the beep sound.

 In the mouth (oral) / 35.5 – 37.5 °C
Do not eat or drink anything hot or cold 10 minutes before the 
measurement. The mouth should remain closed up to 2 minutes 
before starting a reading.
Position the thermometer in one of the two pockets under the 
tongue, to the left or right of the root of the tongue. The 
measuring sensor 3 must be in good contact with the tissue. 
Close your mouth and breathe evenly through the nose to 
prevent the measurement from being influenced by inhaled/
exhaled air.
If this is not possible due to blocked airways, another method for 
measuring should be used.

Approx. measuring time: 1 minute
 In the anus (rectal) / 36.6 – 38.0 °C

The use of a probe cover and petroleum/petroleum jelly (e.g. 
Vaseline) is recommended.
Carefully insert the measuring sensor 3 of the thermometer 1 
to 2 cm into the anal aperture.
If you are unsure of this measurement method, you should 
consult a professional for guidance/training.

Approx. measuring time: 1 minute
Device error and troubleshooting

Further documentation in compliance with this 
EMC standard is available from Microlife on 
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility. 

Error Description Solution
«ERR» This thermometer has 

malfunction.
Contact your local 
Microlife service.

When 
display with 
«L» symbol

The temperature is lower 
than specified measuring 
range.

Keep taking temperature 
measurements until the 
display shows a tempera-
ture reading.

When 
display with 
«H» symbol

The temperature is higher 
than specified measuring 
range.

Cool down the
 thermometer, then take 
the temperature 
measurement.

Device maintenance and disposal
Cleaning and disinfecting
Cleaning the thermometer is recommended before and after use. 
(Remove the probe cover before cleaning and disinfection, 
if applicable)
To clean and disinfect the thermometer:
1. Select swab or cotton tissue and moisten it with 70% Isopropyl 

alcohol.
2. Wipe the surface of the device from the end of the thermometer 

probe 4 towards the measuring sensor 3on both front and 
back side thrice per swab. Repeat this step to both clean and 
disinfect the thermometer (use at least two swabs).

3. Dry out the thermometer on a clean paper towel for 1 minute. 
Check the thermometer is still functionable after cleaning and 
disinfecting.

NOTE: Consider the application and safety instruction of the 
disinfectant manufacturer.

Storage
When not in use:
Keep the device and accessories in a dry, cool place away from 
sunlight, with ambient conditions within the temperature and 
humidity ranges described in the «Technical specifications» 
section.
Calibration and support
The device is calibrated during manufacturing. In general, it is 
recommended to have the device verified by your local designated 
Microlife device distributor every two years, or after mechanical 
impact, liquid ingress, and/or device malfunctions. For questions 
related to device measurement accuracy, please contact your local 
designated Microlife device distributor.

Disposal

Guarantee
This device is covered by a 5 year guarantee from the date of 
purchase. During this guarantee period, at our discretion, Microlife 
will repair or replace the defective product free of charge.
Opening or altering the device invalidates the guarantee.
The following items are excluded from the guarantee:
 Transport costs and risks of transport.
 Damage caused by incorrect application or non-compliance with 

the instructions for use.
 Damage caused by leaking batteries.
 Damage caused by accident or misuse.
 Packaging/storage material and instructions for use.
 Regular checks and maintenance (calibration).
 Accessories and wearing parts: Battery.
Should guarantee service be required, please contact the dealer 
from where the product was purchased, or your local Microlife 
service. You may contact your local Microlife service through our 
website: www.microlife.com/support
Compensation is limited to the value of the product. The guarantee 
will be granted if the complete product is returned with the original 
invoice. Repair or replacement within guarantee does not prolong or 
renew the guarantee period. The legal claims and rights of 
consumers are not limited by this guarantee. 
Specifications and compliance
Technical specifications

Compliance information
This device complies with the requirements of the 
Medical Device Regulation (EU)2017/745.
Compliant standards:
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
NOTE: Technical alterations reserved.

Caution: Avoid wiping and immersion of the display area 
to protect it from fading.

Caution: Do not boil, clean in dishwasher or clean
in autoclave units.
Other cleaning agents or cleaning methods may cause 
malfunction or damage to the product and will void the 
warranty.

Caution: Do not attempt to service or calibrate the device 
and accessories yourself.

This device is medical electrical equipment. Dispose this 
device and batteries in accordance with the Waste Elec-
trical and Electronic Equipment (WEEE) directive and 
applicable local regulations. Do not dispose of the device 
and batteries with domestic or commercial waste.

Device name: Digital thermometer
Catalogue number: MT 60
Model number: MT16K1
Operating mode: Direct mode
Measurement site: Sublingual, rectal or axillary
Measurement range: 32.0 °C to 43.9 °C

Temp. < 32.0 °C: display «L» for 
low (too low)
Temp. > 43.9 °C: display «H» for 
high (too high)

Measurement accuracy 
(Laboratory):

± 0.1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0.2 °C; 32.0 – 33.9 °C 
and 42.1 – 43.9 °C

Operating
conditions:

10 – 40 °C; 15 – 90 % relative 
maximum humidity
700 – 1060 hPa Atmospheric 
pressure

Storage and transport 
conditions:

-20 – +55 °C
15 – 90 % relative maximum 
humidity
700 – 1060 hPa Atmospheric 
pressure

Battery:
LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)

Battery lifetime: approx. 4500 measurements 
(using a new battery)

Ingress protection (IP) 
rating:

IP67: Dust-tight. Protected against 
the effects of temporary immersion 
in water.

Weight: Approx. 11±0.5 g 
(including batteries)

Expected service life: 5 years or 4500 measurements

Symbols and definitions

Descrição do termómetro

Acessórios opcionais
Tampa da sonda de utilização única para medição higiénica:
 as tampas da sonda Microlife para termómetro digital estão dispo-
níveis como acessórios. Utilize tampas da sonda compatíveis com 
o dispositivo para as medições, de modo a evitar a contaminação 
cruzada entre medições em vários pacientes. A utilização de uma 
tampa da sonda não compatível com o dispositivo pode afetar a 
precisão da medição.
Instalação opcional da tampa da sonda:
Insira bem o termómetro na tampa da sonda e retire a camada de 
proteção da tampa da sonda. Após a conclusão da medição, retire 
a tampa da sonda usada e elimine-a de acordo com os regula-
mentos locais aplicáveis.

Instalação e configuração do dispositivo
O dispositivo tem uma pilha pré-instalada. Quando o símbolo de 
pilha fraca « » aparecer no visor, indica que a pilha está gasta e 
precisa de ser substituída.

Informações importantes
Descrição do dispositivo:
Um termómetro digital é um dispositivo médico que utiliza os princí-
pios do equivalente térmico condutivo entre o contacto dispositivo-
-corpo e o processamento de sinais digitais para calcular e fornecer 
uma medição da temperatura corporal.
Utilização prevista:
O dispositivo destina-se a medir a temperatura corporal.
Utilizadores previstos:
O dispositivo destina-se a ser utilizado por adultos e adolescentes 
com visão, funções motoras e formação adequadas, capazes de 
compreender as instruções de utilização e de utilizar aparelhos 
elétricos domésticos no geral.
Paciente previsto:
Os pacientes previstos são a população em geral de todas as 
idades.
Ambiente e condições de utilização previstos:
O dispositivo destina-se a ser utilizado num ambiente doméstico 
(por exemplo, em agregados familiares no geral, sem auxílio de 
pessoal com formação médica), pelos próprios pacientes (por 
exemplo, para automedição) ou por um prestador de cuidados em 
instituições de saúde (por exemplo, num consultório médico).
Indicações:
Este dispositivo mede a tensão arterial para a obtenção 
de indicações de:
 Rastreio de doenças e condições relacionadas com 

a temperatura corporal elevada ou baixa.

Read the instructions carefully before using this 
device.

Type BF applied part

Caution

Medical device

Model number

Catalogue number

Lot number (YYYY-MM-DD; YYYY-MM-DD = 
Date of manufacture)

Manufacturer

Country of manufacture
(Date of manufacture if date printed next to symbol)

CE Marking of Conformity

Authorized representative in the European Union

Temperature limitation for operating or storage

Humidity limitation for operating and storage

Dispose in accordance with waste electrical 
and electronic equipment (WEEE) directive.

Importer

Unique Device Identifier

Keep away from sunlight

Single use only

Patient information website

Not made with natural rubber latex

Keep dry

IP67: Dust-tight. Protected against the effects of 
temporary immersion in water.

1 Botão ON/OFF
2 Visor
3 Sensor de medição
4 Zona de Desinfeção e limpeza (Apenas sonda do 

termómetro)

Cuidado: NÃO reutilize a tampa da sonda. A tampa da 
sonda destina-se a ser utilizada uma única vez para evitar 
a contaminação cruzada.

Este documento fornece informações importantes de 
manuseamento e segurança do produto em relação a este 
dispositivo. Leia atentamente este documento antes de 
usar o dispositivo e guarde-o para referência futura.

#

CC

PT

Contraindicações:
 O dispositivo não é adequado para utilização em quaisquer 

zonas do corpo em que a pele esteja lesionada ou 
comprometida.

 Não tente efetuar medições rectais em pessoas com problemas 
retais.

AVISO!
NOTA: os itens de aviso indicam situações potencialmente peri-
gosas que, se não forem evitadas, podem resultar em morte, lesões 
críticas ou graves para o utilizador ou paciente.
 Este dispositivo só pode ser utilizado para as utilizações 

previstas descritas no presente manual de instruções. O fabri-
cante não pode ser responsabilizado por danos causados pela 
utilização incorreta.

 O resultado da medição deste dispositivo não é um diagnóstico 
médico e não se destina a substituir a consulta e o diagnóstico 
por um profissional de saúde qualificado (nomeadamente, um 
médico, farmacêutico ou outros profissionais de saúde qualifi-
cados). Não utilize este dispositivo para realizar o autodiagnós-
tico ou o autotratamento de uma condição médica. Consulte 
imediatamente um profissional de saúde se o paciente estiver 
claramente indisposto e/ou se apresentar sintomas fisiológicos 
ou médicos.

 Este produto contém uma pilha tipo “botão”. A ingestão de uma 
pilha tipo “botão” pode provocar queimaduras químicas internas 
em apenas duas horas e levar à morte. Elimine imediatamente 
as pilhas gastas. Mantenha as pilhas novas e as gastas longe 
do alcance das crianças/bebés. Se pensa que as pilhas podem 
ter sido engolidas ou colocadas em qualquer zona do corpo, 
consulte imediatamente um médico.

 Não tente medir a temperatura corporal em zonas do corpo que 
não as especificadas nestas instruções.

 Certifique-se de que não deixa o instrumento ao alcance das 
crianças; algumas peças são muito pequenas e podem ser 
engolidas. 

 Não ande ou corra durante a medição da temperatura.
 Por razões de segurança (risco de perfuração retal), a medição 

retal em crianças com idade inferior a 3 anos só deve ser 
efetuada por profissionais de saúde com formação (utilizador 
profissional). Utilize outro método de medição. Para a medição 
da febre por via retal em crianças pequenas com idade inferior 
a 3 anos, estão disponíveis termómetros com uma sonda 
flexível.

 Os utilizadores profissionais devem seguir a regulamentação 
específica do país relativa aos dispositivos médicos.

NOTA: os itens de cuidado indicam situações potencialmente peri-
gosas que, se não forem evitadas, podem resultar em ferimentos 
ligeiros ou insignificantes para o utilizador ou para o paciente ou em 
danos materiais ou ambientais. 
 Se a temperatura do paciente estiver influenciada (por exemplo, 

por uma incubadora, um cobertor), o resultado da medição 
fornecido por este dispositivo não deve ser utilizado para deter-
minar a presença/ausência de febre. 

 Recomenda-se a utilização de uma tampa da sonda compatível 
ou a limpeza e/ou desinfeção do dispositivo antes/após a 
medição, para evitar a contaminação cruzada. Consulte a 
secção «Manutenção e eliminação do dispositivo» para mais 
informações. 

 Não morda, mastigue ou dobre excessivamente a sonda do 
dispositivo.

 Não utilize este dispositivo se achar que está danificado ou se 
observar algo anormal no dispositivo.

Informação sobre Compatibilidade Eletromagnética
 Este dispositivo está em conformidade com o padrão EN 

60601-1-2 de Distúrbios Eletromagnéticos.

 Não utilize este dispositivo perto de campos eletromagnéticos 
fortes e dispositivos portáteis de comunicação por radiofre-
quência (por exemplo, forno micro-ondas e dispositivos 
móveis). Quando utilizar este dispositivo mantenha uma 
distância mínima de 0,3 m em relação a esses dispositivos.

 Este dispositivo não está certificado para utilização nas imedia-
ções de equipamento médico, incluindo equipamento cirúrgico 
de alta frequência (AF), instrumentos de imagiologia por resso-
nância magnética (RM) ou tomografia computorizada (TC).

Eventos adversos e comunicação
Comunique qualquer incidente grave que tenha ocorrido em 
relação ao dispositivo, lesão ou evento adverso, à autoridade local 
competente e ao fabricante ou ao representante autorizado 
europeu (EU REP).
Ligar o termómetro
Para ligar o termómetro, pressione o botão ON/OFF 1. 
É efectuado um teste ao mostrador. Deverão visualizar-se todos os 
segmentos.
Em seguida, a uma temperatura ambiente inferior a 32 °C, são 
apresentados os símbolos «L» e «C» a piscar no mostrador 2. O 
termómetro pode agora ser utilizado. 
Teste de funcionamento
O funcionamento correto do termómetro é testado automatica-
mente sempre que o instrumento é ligado. Se for detetada qualquer 
anomalia (medição incorreta), o visor indicará a informação «ERR», 
ficando impossibilitada a medição. Caso esta situação se verifique, 
é necessário substituir o termómetro. 
Memorização dos valores medidos
Se mantiver o botão ON/OFF 1 pressionado durante mais de 
3 segundos, quando ligar o termómetro, será apresentada a tempe-
ratura máxima memorizada automaticamente durante a última 
medição. Simultaneamente, será apresentado o símbolo «M», 
correspondente a memória, no mostrador. Cerca de 2 segundos 
após deixar de pressionar o botão, o valor da temperatura apaga-
-se e o termómetro fica pronto a efectuar uma nova medição. 
Utilização do termómetro
Escolha o modo de medição pretendido. Ao efectuar uma medição, 
a temperatura actual é exibida continuamente e o símbolo «C» é 
apresentado a piscar. Se ouvir o sinal sonoro 10 vezes e o símbolo 
«C» deixar de piscar, o valor final da temperatura foi determinado e 
é possível ler-se agora o resultado final.
Para alcançar resultados comparáveis permita 1 minuto de inter-
valo entre as medições.
Para prolongar a duração da pilha, desligue o termómetro pressio-
nando por breves instantes o botão ON/OFF 1. Caso contrário, o 
termómetro será automaticamente desligado após 10 minutos.
Métodos de medição / Temperatura corporal normal
 Debaixo do braço (axilar) / 34,7 – 37,3 °C

CUIDADO

A documentação adicional em conformidade 
com a norma CEM está disponível em Microlife ou 
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility. 

Higienize a axila com uma toalha seca. Coloque o sensor de 
medição 3 sob o braço no centro da axila, de modo a que a 
ponta do dispositivo toque na pele, e posicione o braço próximo 
ao corpo. Isso garante que o ar do ambiente não afete a leitura. 
Porque a medição na axila, leva mais tempo para atingir uma 
temperatura estável, deste modo deve aguarde pelo menos 5 
minutos, independentemente do sinal sonoro.

 Na boca (oral) / 35,5 – 37,5 °C
Não ingira ou beba algo quente ou frio 10 minutos antes da 
medição. A boca deve manter-se fechada 2 minutos depois do 
começo da leitura.
Coloque o termómetro num dos lados sob a língua, à esquerda 
ou à direita do freio da língua. O sensor de medição 3 tem de 
estar em contacto com a mucosa. Feche a boca e respire 
normalmente pelo nariz para evitar que a medição seja influen-
ciada pela inspiração/expiração. 
Se isso não for possível devido a vias aéreas bloqueadas, outro 
método de medição deve ser utilizado.

Tempo de medição aproximado: 1 minuto 
 No ânus (rectal) / 36,6 – 38,0 °C

Recomenda-se o uso de uma capa protetora para a sonda 
e de vaselina.
Introduza cuidadosamente o sensor de medição 3 
do termómetro 1 a 2 cm dentro do ânus. 
Caso não tenha certeza de como realizar este método de 
medição, consulte um profissional de saúde para obter ajuda.

Tempo de medição aproximado: 1 minuto 
Erro do dispositivo e resolução de problemas

Manutenção e eliminação do dispositivo
Limpeza e desinfeção
Recomenda-se a limpeza do termómetro antes e depois da sua 
utilização. (Retire a tampa da sonda antes da limpeza e desinfeção, 
se aplicável)
Para a limpeza e desinfeção do termómetro:
1. Utilize um cotonete ou um lenço de papel e humedeça-o com 

álcool isopropílico a 70%.
2. Limpe a superfície do dispositivo começando pela extremidade 

da sonda do termómetro 4 em direção ao sensor de medição 
3, tanto na parte da frente como na parte de trás, repetindo 
este passo três vezes. Siga este passo para tanto para limpar 
como desinfetar o termómetro (utilize pelo menos dois coto-
netes).

3. Seque o termómetro com um lenço de papel limpo durante 1 
minuto. Verifique se o termómetro continua a funcionar após a 
limpeza e desinfeção.

NOTA: Considere a aplicação e as instruções de segurança do 
fabricante acerca do desinfetante.

Armazenamento
Quando não estiver em utilização:
Mantenha o dispositivo e acessórios em local seco e fresco, afas-
tado da luz solar e em condições ambientais dentro dos intervalos 
de temperatura e humidade descritos na secção «Especificações 
técnicas».
Calibração e assistência
O aparelho é calibrado durante o fabrico. Em geral, recomenda-se 
que o dispositivo seja verificado pelo seu distribuidor local desig-
nado da Microlife a cada dois anos ou após impacto mecânico, 
entrada de líquidos e/ou mau funcionamento do dispositivo. Para 
questões relacionadas com a precisão das medições do dispositivo, 
contacte o seu distribuidor local designado da Microlife.

Eliminação de resíduos

Garantia
Este dispositivo está abrangido por uma garantia de 5 anos a partir 
da data de compra. Durante este momento de garantia, ao seu 
critério, o representante da Microlifetrocará o seu dispositivo com 
defeito, sem qualquer custo.
A garantia não é válida se o dispositivo for aberto ou alterado.
Os seguintes itens estão excluídos da garantia:
 Custos de transporte e risco de transporte.
 Danos causados por aplicação incorreta ou o não seguimento 

das instruções de utilização.
 Danos causados por vazamento das pilhas.
 Danos causados devido a acidente ou má utilização.
 Material / armazenamento de embalagem ou instrução de utili-

zação.
 Verificações regulares e Manutenção (calibração).
 Acessórios e peças: pilha(s).
Se for necessário o uso da garantia, por favor contacte o distri-
buidor da Marca Microlife. Pode contatar o seu serviço Microlife. 
Pode contatar o representante Microlifelocal através do nosso site: 
www.microlife.com/support
Compensação é limitada ao valor do produto. A garantia será limi-
tada se o produto estiver completo e devolvido com a fatura original 
de compra. Troca dentro do período de garantia não prolonga ou 
renova o período de garantia. As reinvindicações legais e direitos 
dos consumidores não são aplicados por esta garantia. 

Erro Descrição Solução
«ERR» Este termómetro tem uma 

avaria.
Contacte o serviço de 
assistência Microlife 
local.

Quando o 
visor apre-
senta o 
símbolo «L»

A temperatura é inferior 
ao intervalo de medição 
especificado.

Continue a efetuar 
medições da temperatura 
até o visor apresentar 
uma leitura da tempera-
tura.

Quando o 
visor apre-
senta o 
símbolo «H»

A temperatura é superior 
ao intervalo de medição 
especificado.

Deixe o termómetro 
arrefecer e, em seguida, 
efetue a medição da 
temperatura.

Atenção: Evite limpar e mergulhar a área de exibição 
para protegê-la do desbotamento.

Atenção: Não ferva, lave na máquina de lavar a louça ou 
limpe em unidades de autoclave.
Outros agentes de limpeza ou métodos de limpeza podem 
causar o mau funcionamento ou danos no dispositivo, e 
deste modo anulam a garantia.

Cuidado: Não tente realizar a manutenção ou calibrar o 
dispositivo e acessórios sozinho.

Este dispositivo é um equipamento médico elétrico. 
Elimine este dispositivo e as pilhas em conformidade com 
a diretiva relativa aos resíduos de equipamentos elétricos 
e eletrónicos (REEE) e os regulamentos locais aplicáveis. 
NÃO elimine o dispositivo e as pilhas no lixo doméstico ou 
comercial.

Especificações e conformidade
Especificações técnicas

Informações de conformidade
Este dispositivo está em conformidade com os requisitos do Regu-
lamento (UE) 2017/745 relativo aos dispositivos médicos.
Normas de conformidade:
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
NOTA: Alterações técnicas reservadas.
Símbolos e definições

Nome do dispositivo: termómetro digital
Número de catálogo: MT 60
Número do modelo: MT16K1
Modo de funcionamento: Direto
Local de medição: sublingual, retal ou axilar
Gama de medição: 32.0 °C to 43.9 °C

Temp. < 32,0 °C: é visualizado o 
símbolo «L» correspondente a 
temperatura baixa (demasiado 
baixa)
Temp. > 43,9 °C: é visualizado o 
símbolo «H» correspondente a 
temperatura elevada (demasiado 
elevada)

Precisão da medição 
(Laboratório):

± 0,1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0,2 °C; 32,0 – 33,9 °C 
e 42,1 – 43,9 °C

Condições de funciona-
mento:

10 – 40 °C; 15 – 90 % humidade 
relativa máxima
700 – 1060 hPa pressão atmos-
férica

Condições de 
armazenamento 
e transporte:

-20 – +55 °C
15 – 90 % de humidade 
relativa máxima
700 – 1060 hPa pressão 
atmosférica

Pilha:
LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)

Duração da pilha: aprox. 4500 medições 
(usando uma pilha nova)

Classificação (IP) de 
proteção de entrada:

IP67: Proteção contra a poeira. 
Proteção contra os efeitos da 
imersão temporária em água.

Peso: Aprox. 11±0.5 g (incluindo pilhas)
Duração expectável de 
utilização: 5 anos ou 4500 medições

Leia atentamente este manual de instruções antes 
de utilizar o dispositivo.

Peça aplicada tipo BF

Atenção

Dispositívo Médico

Número do modelo

Número de catálogo

Número do lote (AAAA-MM-DD; AAAA-MM-DD = 
Data de fabrico)

Fabricante

País de fabrico
(data de fabrico se a data estiver impressa junto ao 
símbolo)

CE Marca de Conformidade

Representante autorizado na União Europeia

Limitação de temperatura para operação 
ou armazenamento

Limitação da humidade para operação 
e armazenamento

Eliminar de acordo com a diretiva relativa aos 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
(REEE).

Importador

Identificação única do dispositivo

Manter afastado da luz solar

Para utilização única

Página da web de informações para os pacientes

Sem látex de borracha natural

Manter seco

IP67: Proteção contra a poeira. Proteção contra os 
efeitos da imersão temporária em água.

#

CC
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ةرارحلا نازيم فصو

ةيرايتخلا تاقحلملا
:يحصلا سايقلل ةدحاو ةرمل مادختسلل رابسم ءاطغ
 يف يمقرلا ةرارحلا سايقمل[Microlife]فيلوركيامرابسمةيطغأرفوتت

 نمتاسايقللزاهجلاعمةقفاوتمرابسمةيطغأمدختسا.يفاضإقحلمةروص
 ءاطغمادختسارثؤيدق.ىضرملاوتاسايقلاذخأنيبلدابتملاثولتلابنجتلجأ
.سايقلاةقدىلعزاهجلاعمقفاوتمريغرابسم
:يرايتخارابسمءاطغبيكرت
 .رابسملا ءاطغ ةيامح ةقبط لزأو رابسملا ءاطغ يف اديج ةرارحلا سايقم لخدأ
 حئاولل اقفو هنم صلختو مدختسملا رابسملا ءاطغ لزأ ،سايقلانمءاهتنلادعب
.اهب لومعملا ةيلحملا

هدادعإو زاهجلا بيكرت
 «» ةضفخنم ةيراطبلا زمر رهظي امدنع .زاهجلا يف اقبسم ةيراطبلا تتبث

.لادبتسا ىلإ جاتحتو ةغراف ةيراطبلا نوكت ،ةشاشلا ىلع

ةماه تامولعم
:زاهجلا فصو
 يرارحلا ئفاكملا ئدابم مدختسي يبط زاهج وه يمقرلا ةرارحلا سايقم
 ريفوتوباسحلةيمقرلاتاراشلاةجلاعموزاهجلابمسجلالاصتانيبيليصوتلا
.مسجلا ةرارح ةجرد سايق
:ةدوصقملا ضارغلا
.مسجلا ةرارح ةجرد سايق ىلإ زاهجلا فدهي
 :زاهجلا مادختساب نوينعملا نومدختسملا
 ةيؤرلابنوعتمتينيذلانيقهارملاونيغلابلالبقنمهليغشتلزاهجلاميمصتمت
 مادختسلا تاميلعت مهف ىلع نيرداقلاو يفاكلا ردقلاب ميلعتلاو ةيكرحلا فئاظولاو
.ماعلكشبةيلزنملاةيئابرهكلاةزهجلاليغشتو
:زاهجلا مادختساب ينعملا ضيرملا
.رامعلا عيمج نم ناكسلا ةماع مه نوفدهتسملا ىضرملا
:زاهجلا مادختسل ةصصخملا طورشلاو ةئيبلا
 ليبس ىلع) ةيلزنملا ةيحصلا ةياعرلا ةئيب يف مادختسلل اصصخم زاهجلا اذه
 لبق نم (ايبط نيبردم صاخشأ ىلإ ةجاحلا نود ةماع ةيلزنم ةئيب ،لاثملا
 يفو،ةياعرلايمدقمدحألبقنموأ(يتاذلاسايقلل،لاثملاليبسىلع)ىضرملا
.(بيبطلاةدايعلثم)ةينهملاةيبطلاتآشنملا
:مادختسلا يعاود
:ىلع تاراشإ ىلع لوصحلا ضرغب مسجلا ةرارح زاهجلا سيقي
مسجلا ةرارحةجردضافخناوأعافترابةقلعتملاتلاحلاوضرملاصحف.
:مادختسلا عناوم
يأ اهب يتلا اهب دجوي يتلا نكاملا يف مادختسلل بسانم ريغ زاهجلا اذه 

.رطخللضرعموأررضتمدلج
نم نوناعي نيذلا صاخشلا دنع ميقتسملانمسايقلاءارجإلواحتل 

.ميقتسملايفتابارطضا
!هيبنت
 ملاذإو،ةرطخنوكتنألمتحييتلاتلاحلاىلإهيبنتلارصانعريشت :ةظحلم
 تاباصإب ضيرملا وأ مدختسملا ةباصإ وأ ةافولا ىلإ يدؤت نأ نكمي ،اهبنجت متي

.ةغلابوأةريطخ
ل .تاميلعتلا ليلد يف ةحضوملا ضارغلل لإ زاهجلا اذه مادختسانكميل 

 لامعتسلاببسبثدحيررضيأةيلوؤسمةعنصملاةكرشلالمحتت
.ئطاخلا

تسيليهو،ايبطاصيخشتزاهجلااذهنمةدمتسملاسايقلاجئاتندعتل 
 دحأ هب موقي يذلا صيخشتلا وأ ةيبطلا ةراشتسلا لحم لحتل ةصصخم
 وأيلديصوأبيبط،لاثملاليبسىلع)نيفرتحملاةيحصلاةياعرلايمدقم
 زاهجلااذهمدختستل.(نيصخرملانيرخلاةيحصلاةياعرلاييصاصتخا
 نم ةحيصنلا بلطا .ةيبط ةلاحل يتاذلا جلعلا وأ يتاذلا صيخشتلا ضرغب
 سيلضيرملانأرهظاذإروفلاىلعةيحصلاةياعرلاييصاصتخادحأ
.ةيبطوأةيجولويسفضارعأهيلعترهظوأةديجةلاحب

يتلا ةيرزلا ةيراطبلاببستنأنكمي.ةيرزةيراطبىلعجتنملااذهيوتحي 
 .ةافولاىلإيدؤتدقونيتعاسنملقأيفةيلخادةيئايميكاقورحاهعلتبامتي
 ةديدجلا تايراطبلاب ظفتحا .روفلا ىلع ةلمعتسملا تايراطبلا نم صلخت
 متدقهنأدقتعتتنكاذإ.عضرلا/لافطللوانتمنعاديعبةلمعتسملاو
 ةيبطلاةيانعلابلطاف،مسجلانمءزجيألخاداهعضووأةيراطبعلتبا
.ةيروفلا

هذه يف ةددحملا ريغ مسجلا يف نكامأ نم ةرارحلا ةجرد سايق لواحتل 
.تاميلعتلا

ةريغص ءازجلا ضعب ؛فارشإ نودب زاهجلا نولمعتسي ل لافطلانأبدكأت 
.اهعلتبانكميثيحبةيافكلاهيفامب

ةرارحلا ةجرد سايق دنع ضكرت وأ ريست ل.
نم سايقلا ءارجإ بجي (ميقتسملاباقثنارطخ)ةملسلابقلعتتبابسل 

 ةيحصلاةياعرلايفظومديىلعةنس3نمرغصلالافطلادنعميقتسملا
 .كلذنملدبىرخأسايقةقيرطمدختسا.(فرتحملامدختسملا)نيبردملا
 ،تاونس3نعمهرامعألقتنيذلاراغصلالافطلايفميقتسملاىمحسايقل
.نرمرابسمعمةرارحنيزاومرفوتت

ددحملا ةيبطلا ةزهجلا نوناق عابتانيفرتحملانيمدختسملاىلعبجي 
.دلبلايفهبلومعملا

 اذإو،ةرطخنوكتنألمتحييتلاتلاحلاىلإريذحتلارصانعريشت :ةظحلم
 وأ ةفيفط ةباصإ ضيرملا وأ مدختسملا ةباصإ ىلإ يدؤت نأ نكمي ،اهبنجت متي مل

 .ةئيبلاوأتاكلتممللررضيفببستلاوأركذتل
ةيناطب وأ ةنضاحلا لثم) رخآلماعبةرثأتمضيرملاةرارحةجردتناكاذإ 

 ديدحتلزاهجلااذهاهرفوييتلاسايقلاةجيتنمادختسابجيلف،(ةئفدتلا
 .ىمحدوجومدعوأدوجو

لبق زاهجلا ريهطت وأ فيظنت وأ ،قفاوتم رابسمءاطغمادختسابىصوي 
 نمديزمل«هنمصلختلاةيفيكوزاهجلاةنايص»ثولتلابنجتلسايقلادعبو
.مسق ىلإ عجرا ليصافتلا

طرفم لكشب زاهجلا رابسم ينثوأغضموأضعبمقتل.
ريغ ءيش يأتظحلوأفلاتهنأدقتعتتنكاذإزاهجلااذهمدختستل 

.يداع
يسيطانغمورهكلا قفاوتلا تامولعم
عم زاهجلا اذه قفاوتي ‎EN 60601-1-2بارطضلا رايعم ‏ 

.يسيطانغمورهكلا

MT 60

‎1فاقيلا/ليغشتلا رز ‏
‎2ضرعلا ةشاش ‏
‎3سايق سجم ‏
‎4(طقف ةرارحلا ساسح) ريهطتلاو فيظنتلا ةقطنم ‏

 ممصم رابسملا ءاطغنإ.رابسملاءاطغمادختسادعتل :ريذحت
.لدابتملا ثولتلا عنمل ةدحاو ةرم مادختسلل

 .زاهجلا اذه ةملسو ةيلمعلا لوح ةماه تامولعم دنتسملا اذه رفوي
 اهبظافتحلاوزاهجلامادختسالبقةيانعبةقيثولاهذهةءارقءاجرلا
.لبقتسملا يف اهيلإ عوجرلل

تاريذحت

 يسيطانغمورهكلا قفاوتلا رايعم عم ةقفاوتملا قئاثولا نم ديزم رفوتي
Microlifeىلعنم

 ‎www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility‏. 
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 نرف) لاثملا ليبس ىلع ةلومحملا ةيكلسللا تاددرتلا تلاصتا ةزهجأو
 راتمأ ‏‎0,3 نع لقت ل ةفاسم ىلع ظفاح .(ةلومحملا ةزهجلاو فيووركيملا
.زاهجلاكلذمادختسادنعةزهجلاكلتنعاديعب

كلذ يف امب ،ةيبطلا تادعملا نم برقلاب همادختسل دمتعم ريغ زاهجلا اذه 
 تاودأويسيطانغملانينرلابريوصتلاوددرتلاةيلاعةيحارجلاتادعملا
.بسوحملايعطقملاريوصتلا

اهنع غلبلا قرطو ةريطخلا ثادحلا
 ثدحلا وأ ةباصلا وأ زاهجلاب قلعتي اميف عقو ريطخ ثداح يأ نع غلبلا ىجري
 يبورولالثمملاوأةعنصملاةكرشلاوةيلحملاةصتخملاةطلسلاىلإراضلا
EU)دمتعملا REP).
 ةرارحلا سايقم ليغشت
 رابتخا ءارجإ متيو .فاقيإ /ليغشت ‏‎1 رز ىلع طغضا ،ةرارحلا نازيم ليغشتل
.ةرهاظماقرلاةفاكنوكتنأبجي.ضرعلل
 لاجم يف ‏«C» و ‏«L» ضموي ،ةيوئم° 32 نع لقت ةطيحم ةرارح ةجرد يف
 زهاج ةرارحلا نازيم.لامعتسلل زهاج نلا ةرارحلا نازيم نإ .2ضرعلا
 .لامعتسلل
فئاظولا صحف
 فاشتكإ.ليغشتلا دنع ةرم لك ايئاقلت ةرارحلا نازيم فئاظو ةحص صحف متي
 ،ضرعلاةشاشىلع«ERR»زمربهيلإراشيهنإف،(سايقلايفأطخ)لطع
.ةرارحلا نازيم لادبتسأ متي نأ بجي ةلاحلا هذه يف .نكمم ريغ سايقلا حبصيو
سايقلا ميق نيزخت
 نازيم ليغشت دنع يناوث ‏‎3 نع ديزت ةدمل ‏‎1 فاقيإ /ليغشت رز تيبثت مت اذإ
 يفو.سايقرخأءانثأايئاقلتاهنيزختمتةرارحةجردىلعأرهظتفوسفةرارحلا
 نمنيتيناثيلاوحدعب.ضرعلالاجميفةركاذلل«M»زمررهظيهسفنتقولا
.سايقلل ازهاج ةرارحلا نازيم نوكيو سايقلا ةجيتن رهظت رزلا نع عبصلا عفر
 ةرارحلا سايقم لامعتسإ
 ةرارحلا ةجرد ضرع متي ، سايقلا ءارجإ دنع .ةلضفملا سايقلا ةقيرط رتخا
 ملوتارم10ةرافصلاتوصعمساذإ«C»زمرلاضمويورارمتسابةيلاحلا
 سايقم ةءارق نكميو ةيئاهنلا ةرارحلا ةجرد ديدحت مت ، ضموت«C»دعت
.نلا ةرارحلا
.تاسايقلا نيب ةدحاو ‏‎1 ةدم ينمز لصاف كرتا ةديدجتاسايقل

 /ليغشت رز ىلعةهربلطغضتنأبةرارحلانازيمئفطأ،ةيراطبلاةايحةلاطل
 10يلاوحدعبايئاقلتفقوتيسةرارحلانازيمنإفكلذادعاميفو.1فاقيإ
.قئاقد
ةيعيبطلا مسجلا ةرارح ةجرد / سايقلا قرط
(يطبإ) طبلا يف / ‎34,7 – 37,3‏ °C

 طسو يف عارذلا تحت ‏‎3 سايقلا رعشتسم عض .ةفاج ةفشنمب طبلا حسما 
 .ضيرملامسجراوجبضيرملاعارذعضيودلجلافرطلاسمليىتحطبلا
 اتقوقرغتسينيطبلانل.ةءارقلاىلعرثؤيلةفرغلاءاوهنأنمضياذه
 ، لقلاىلعقئاقد5رظتنا،ةرقتسملاهترارحةجردىلإلوصولللوطأ
.ةرافصلا توص نع رظنلا ضغب

(يومف) مفلا يف / ‎35,5 – 37,5‏°C
 نأ بجي .قئاقد رشعب سايقلا لبق دراب وأ نخاس ءيش يأ برشت وأ لكأت ل
.ةءارقلاءدبلبقنيتقيقدنعلقتلةدملاقلغممفلاىقبي

 نم نيميلا وأ راسيلاىلإناسللالفسأبويجلادحأيفةرارحلانازيمعض
 .جيسنلابديجلاصتاىلع3سايقلاسجمنوكينأبجي.ناسللارذج
 ءاوهبسايقلارثأتعنملفنلاللخنمماظتنإبسفنتومفلاقلغإمكحا
.ريفزلا/قيهشلا
 ةقيرط مادختسا بجيف ، ةيئاوهلا كلاسملا دادسنا ببسب انكممكلذنكيملاذإ
.سايقلل ىرخأ

 ةدحاو ةقيقد : يبيرقتلا سايقلا تقو
36,6/(يجرش)جرشلاةحتفيف – 38,0

.(نيلزافلا لثم) نيلزافلا/نيلزافلاو رابسملل ءاطغ مادختساب ىصوي
.جرشلاةحتفلخادمس2ىلإ1ةفاسمل3سايقلاسجمةيانعبلخدأ
 يئاصخأةراشتساكيلعبجي،هذهسايقلاةقيرطنمادكأتمنكتملاذإ
.بيردتلا/هيجوتلاىلعلوصحلل

 ةدحاو ةقيقد : يبيرقتلا سايقلا تقو
اهحلصإو اهفاشكتساو زاهجلا بيصت يتلا ءاطخلا

هنم صلختلا ةيفيكو زاهجلا ةنايص
ميقعتلاو فيظنتلا
 لبق رابسملا ءاطغ لزأ) .هدعبو مادختسلا لبق ةرارحلا سايقم فيظنتب ىصوي
(نكمأنإريهطتلاوفيظنتلا
:ةرارحلاسايقمريهطتوفيظنتل

.٪ 70 رايع ليبوربوزيلا لوحكب اهبطرونطقةعطقوأةحسمرتخا.1
 رعشتسموحن4ةرارحلاسايقمرابسمةياهننمزاهجلاحطسحسما.2

 ررك.ةحسملكلتارمثلثيفلخلاويماملانيبناجلالكىلع3سايقلا
.(لقلاىلعنيتحسممدختسا)ةرارحلاسايقمريهطتوفيظنتلةوطخلاهذه

 نأ نم ققحت .ةقيقد ‏‎1 ةدمل ةفيظن ةيقرو ةفشنم ىلع ةرارحلا سايقم ففج.3
.ريهطتلاوفيظنتلادعبلمعيلازيلةرارحلاسايقم

.رهطم ةعنصملاةكرشلانمةملسلاوقيبطتلاتاميلعتيفرظنلا:ةظحلم

نيزختلا
:زاهجلا مادختسا مدع لاح يف
 عم ،سمشلا ةعشأ نع اديعب درابو فاج ناكم يف هتاقحلمو زاهجلا ىلع ظفاح
 ةبوطرلاتلدعموةرارحلاةجردقاطنلاقفوةطيحمفورظيفهعضو
.«ةينفلا تافصاوملا» مسق يف ةحضوملا
معدلاو ةرياعملا
 لبق نم زاهجلا نم ققحتلاب ىصوي ،ماع لكشب .عينصتلا ءانثأ زاهجلا ةرياعم متت
 ضرعتلادعبوأنيماعلكMicrolifeةكرشلعباتلانيعملازاهجلاعزوم
 كيدلتناكاذإ.زاهجلابلاطعأثودحوأ/وهبلئاسلوخدوأةيكيناكيمةمدصل
 نيعملازاهجلاعزومبلاصتلاىجري،زاهجلاسايقةقدصوصخبةلئسأيأ
.Microlifeةكرشلعباتلا

لولحلاأطخلاأطخلا
‎«ERR»كتمدخب لصتا.للخ هب سايقملا اذه‏ ‎Microlife‏ 

.ةيلحملا
 رهظي امدنع
‏«L» زمر
ةشاشلا ىلع

 قاطن نم لقأ ةرارحلا ةجرد
.ددحملا سايقلا

 ةرارحلا تاسايق ذخأ يف رمتسا
 ةجردلةءارقةشاشلاضرعتىتح
.ةرارحلا

 رهظي امدنع
‏«H» زمر
ةشاشلا ىلع

 قاطن نم ىلعأ ةرارحلا ةجرد
.ددحملا سايقلا

 ةجرد سق مث ،ةرارحلا سايقم درب
.ةرارحلا

.يشلتلا نم اهتيامحل ضرعلا ةقطنم رمغو حسم بنجت :ريذحت

ميقعتلازاهجيفوأنوحصلاةلاسغيففظنتوأيلغتل:ريذحت .
ثودح يف ىرخلا فيظنتلا قرط وأ فيظنتلا لماوع ببستت دق  

نامضلالطبتسوجتنمللفلتوألطع .

صلختلا

نامضلا
 اقفو ،هذهنامضلاةرتفللخ.ءارشلاخيراتنم‏‎5 نامضبىطغمزاهجلااذه
.اناجم بيعملا جتنملا لادبتسا وأ حلصإب ‏‎Microlife موقتس ، انريدقتل
.نامضلالطبيهرييغتوأزاهجلاحتف
:نامضلانمةانثتسمةيلاتلارصانعلا
لقنلارطاخمولقنلافيلاكت.
تاميلعتل لاثتملا مدع وأ حيحصلا ريغقيبطتلانعجتانلاررضلا 

.مادختسلا
تايراطبلا برست نعمجانفلت.
مادختساءوسوأثداحنعمجانلاررضلا.
مادختسلاتاميلعتونيزختلا/فيلغتلاوةئبعتلاداوم.
(ةرياعملا)ةيرودلاةنايصلاوصحفلا.
تايراطب:رايغعطقوتاراوسسكا.
 جتنملا ءارش مت يذلا ليكولاب لاصتلاىجري،ةبولطملاةمدخلانامضةلاحيف
 ةيلحملاMicrolifeةمدخبلاصتلاكنكمي.ةيلحملاMicrolifeةمدخوأ،هنم
:انعقوم للخ نم

‎www.microlife.com/support‏
 جتنملا عاجرإ مت اذإ نامضلا حنم متيس.جتنملاةميقىلعرصتقيضيوعتلا
 ىلإنامضلانمضلادبتسلاوأحلصلايدؤيل.ةيلصلاةروتافلاعملماكلاب
 قوقحلاوتابلاطملاىلعنامضلااذهرصتقيل.اهديدجتوأنامضلاةرتفةلاطإ
 .نيكلهتسمللةينوناقلا
لاثتملاو تافصاوملا
ةينفلا تافصاوملا

لاثتملا تامولعم
.2017/745(EU) ةيبطلا ةزهجلا هيجوت تابلطتم عم زاهجلا اذه قفاوتي
:لاثتملا ريياعم

‎EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 
80601-2-56

.ةظوفحم ةينفلا تليدعتلا:ةظحلم
تافيرعتلاو زومرلا

 هتاقحلمو زاهجلل ةرياعم وأ ةنايص يأ ءارجإ لواحت ل:ريذحت
.كسفنب

 اقفوتايراطبلاوزاهجلااذهنمصلخت.يبطيئابرهكزاهجاذه
 ةيلحملا حئاوللاو ةينورتكللاو ةيئابرهكلا تادعملا تايافن هيجوتل
 وأةيلزنملاتايافنلاعمتايراطبلاوزاهجلانمصلختتل.ةيراسلا
.ةيراجتلا

يمقرلا ةرارحلا سايقم:زاهجلا مسا
‏‎MT 60:جولاتكلا مقر
‏‎MT16K1:ليدوملا مقر
رشابملا عضولا:ليغشتلا عضو
طبلا تحت وأ ميقتسملا وأ ناسللا تحت:سايقلا ناكم
ةيوئم ° ‏‎43.9 ىلإ ةيوئم° ‏‎32.0:سايقلا ىدم

زمر رهظي :C° 32.0 > ةرارح ةجرد
«L»(ادجضفخنملا)ىوتسمىلإىندل
 زمر رهظي :ةيوئم ° ‏‎43.9 < ةرارح ةجرد
«H»(ادج يلاع) ىوتسم ىلعل ‏

‏‎± 0,1 °C; 34 °C – 42 °Cربتخملا سايقلا ةقد
‎± 0,2 °C; 

32,0–33,9 °Cو ‏ ‎42,1 – 43,9 °C‏
، C –10°40:ةيلاعفلا ةجرد %90 –  ىصقلا دحلا 15

ةيبسنلا ةبوطرلل
1060 – يوج طغض لاكسبوتكيه700

C°55+-20-:لقنلاو نيزختلا طورش
‎90 – 15ةيبسنلا ةبوطرلل ىصقلا دحلا % ‏

1060 – يوجطغضلاكسبوتكيه700
:ةيراطبلا

LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)
(ةديدج ةيراطب مادختسا) تاسايقلا ‏‎4500 يلاوح:ةيراطبلا رمع
 رمغلا راثآ نم يمحم .رابغللمواقم:IP67:لوخدلا نم ةيامحلا فينصت

.ءاملا يف تقؤملا
(تايراطبلا نمضتي) .مج ‏‎11±0.5 .مج:نزولا
‏‎4500 تاسايق وأ تاونس ‏‎5:عقوتملا رمعلا

.زاهجلا اذه مادختسإ لبق ةيانعب تاميلعتلا أرقإ

BF طمن هيلع قبطم ءزج

ريذحت

 زاهج بط 

ليدوملا مقر

جولاتكلا مقر

 = YYYY-MM-DD ؛YYYY-MM-DD) ةعفدلا مقر
(عنصلاخيرات

ةعنصملا ةكرشلا

عينصتلا دلب
(زمرلا بناجب اعوبطم خيراتلا ناك اذإ عينصتلاخيرات)

ةقباطملا CE ةملع عضو

يبورولا داحتلا يف ـل دمتعملا لثمملا

ارسيوس يف زاهجلل دمتعملا لثمملا

نيزختلا  وأ  ليغشتل ةرارحلا ةجرد دودح

نيزختلاو ليغشتلل ةبوطرلا دودح

 ةيئابرهكلا تادعملا تايافن هيجوتل اقفو زاهجلا نم صلختلا
.ةينورتكللاو

دروتسملا

رعم ديرفلا زاهجلا ف

سمشلا ةعشأ نع اديعب ظفحت

طقف ةدحاو ةرمل مادختسلل

#

CC

REPCH

ضيرملا تامولعم عقوم

يعيبطلا طاطملا نم عونصم ريغ

فاج هقبا

IP67: ءاملا يف تقؤملا رمغلا راثآ نم يمحم .رابغلل مواقم.
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